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У статті запропоновано методику прочитання словникової статті з використанням
кейс-стаді як методу, що спирається на реальні або вигадані ситуації. Такий підхід дозволяє
випрацювати власні практичні навички роботи з різними словниками на матеріалі конкретних
словникових статей. В межах цієї розвідки розглянуто вхідні слова/лексеми ‘транслітерація’ і
‘словотвір’ в українських етимологічних і тлумачних словниках, ‘transliteration’ і ‘word-building’
– в англійських лексикографічних джерелах відповідно. Підтверджено, що першочерговим
кроком при роботі із словниками є встановлення типу словника: етимологічний, тлумачний,
перекладний, термінологічний тощо, та його лексикографічних параметрів. Наступним
обов’язковим етапом є ознайомлення з передмовою, де зазвичай прописано алгоритм подання
інформації у словниковій статті, та переліком скорочень (позначок мов, галузей, граматичних
категорій та ін.).

Методика прочитання словникової статті безпосередньо містить попереднє
ознайомлення з її повним текстом, декодування скорочень, повний аналіз словникових дефініцій
як основний компонент лексикографічного аналізу та критичний аналіз. Застосування
аналогічної методики прочитання словникової статті для тієї самої лексичної одиниці до
словників різних типів дає змогу отримати найбільш вичерпну та об’єктивну інформацію.

Перспективним вбачається деталізований опис методик прочитання словникових
статей для окремих типів словників з метою визначення їх особливостей з подальшим
укладанням методичних рекомендацій щодо використання таких спеціалізованих методик
залежно від спрямуванням наукового дослідження.

Доведено, що аналіз дефініцій каузальних домінант у тлумачних слониках уможливив
виділення каузальних семем у всіх мовах вивчення та подальше встановлення спільних і
відмінних вертеральних типів каузальності, що, зі свого боку, надало аргументації щодо
часткової конвергентності концептуалізації каузальності у споріднених мовах.

Ключові слова: методика прочитання, словникова стаття, кейс-стаді, лексикографічні
параметри, тип словника, лексикографічний аналіз, критичний аналіз, аналіз словникових
дефініцій.

Відкритість інформаційних джерел для світової наукової спільноти
потребує практичних навичок їх опрацювання задля проведення якісних і
достовірних досліджень. У цьому зв’язку оволодіння різними методиками,
зокрема й ознайомлення з побудованими на основі кейс-стаді
напрацюваннями, безперечно є корисними, а отже й актуальними для
отримання сучасних знань у різних напрямах. Метод кейсів виник ще в першій
чверті ХХ ст. у Гарвардській школі бізнесу. Ознайомлення з проблемою, пошук
рішення індивідуально та в групі надавали практичного досвіду та розвивали
навички самостійного аналізу та прийняття рішень. Сучасні кейс-технології
спрямовані на інтерактивність та адаптивність і є одним з найефективніших
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інструментів у навчанні через їхню практикозорієнтованість, розвиток
аналітичних навичок і критичного мислення, мотивування та управління часом
[2].

Уміння коректно читати словникові статті, зокрема для здобувачів усіх
рівнів вищої освіти, стає базовим з огляду на той факт, що словники слугують
«унікальними і незамінними довідниковими виданнями, що узагальнюють і
фіксують знання людства, відбивають стан науково-технічного й культурного
розвитку, сприяють піднесенню як духовної культури в цілому, так і культури
мови окремо» [3, с. 108]. До того ж, застосування в наукових дослідженнях
лексикографічних даних підвищує об’єктивність і надійність отриманих
результатів. Відтак, розробка методики прочитання словникової статті набуває
особливої актуальності в умовах сьогодення.

Метою розвідки є окреслення методики прочитання словникової статті
задля отримання найбільш вичерпної та об’єктивної інформації із
використанням кейс-стаді на матеріалі двох конкретних лексем
(‘транслітерація’ і ‘словотвір’, ‘transliteration’ і ‘word-building’) з двох мов
(української та англійської відповідно). Сформульована мета зумовила
виконання таких завдань: 1) описати лексикографічні параметри та
методологічні принципи укладання словників; 2) проаналізувати словникові
статті для лексичних одиниць ‘транслітерація’ і ‘словотвір’ в українських
етимологічних і тлумачних словниках, ‘transliteration’ і ‘word-building’ –
англійських лексикографічних джерелах); 3) представити методику прочитання
словникової статті на основі проведених кейс-стаді.

Беззаперечним є твердження, що при роботі зі словником необхідною є
«ідентифікація сталих критеріїв, ознак та параметрів, характерних для різних
за обсягом словникових видань одного призначення окремо взятої мови»
[10, с. 80]. Це, по суті, є результатом розвитку критичного аналізу словників
(dictionary criticism, за Р. Хартманом), що вирішив «проблему загальної будови
статей та презентації вичерпного матеріалу для опису мовних одиниць у
структурі словника» [там само, с. 80].

Розмаїття підходів до виділення критеріїв і ознак зумовило кількісну та
якісну розбіжності в лексикографічній параметризації. О. Черниш [16, с. 60],
наприклад, розмежовує обов’язкові (орфографічний, граматичний,
стилістичний, семантичний, синтаксичний, словотвірний, фразеологічний та
інші аспекти) та факультативні (етимологічний, асоціативний,
лінгвокраїнознавчий, статистичний, бібліографічний та ін.) параметри
словникової статті залежно від її статусу. Основоположним параметром є
семантичний. Вона також зважає на наявність власне мовних (структурогенних
– наголос, орфографічні, граматичні та ін.) та екстралінгвістичних (діахронічні
процеси, синтагматичні, мовна інтерференція) лексикографічних параметрів.
Слушною є замітка дослідника про сучасні електронні багатомовні видання, які
поєднують характеристики як словника, так і тезауруса, а також мають
практично необмежені можливості подання «ілюстративних особливостей та
зображувальних засобів представлення лексичної одиниці» [16].
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За результатами дослідження структурного та функціонального аспектів
лексикографічної параметризації І. Мейзерська стверджує, що така
параметризація «повинна відбивати не лише системно-структурні показники
описуваних одиниць, але і їх власне антропоцентричні, функціонально-
комунікативні характеристики» [12, с. 154]. Вона також зауважує, що залежно
від внутрішніх особливостей лексичної одиниці, яка підлягає аналізу, укладач
словника може актуалізувати окремі параметри або навпаки відкинути їх на
другий план [12, с. 155].

Ю. Дев’ятко, узагальнивши здобутки попередників, вважає, що до
лексикографічних параметрів словника слід віднести такі: предметну
орієнтацію словника (тематичну, ареальну, хронологічну, метадіалектну,
ідіолектну, мовну); призначення словника (тлумачний, перекладний,
довідковий, інформаційний, навчальний, тлумачно-перекладний); адресата
словника (загальний, спеціалізований); аспектну орієнтацію (рівень описання
мови: фонетичний, орфографічний, словотвірний, синтаксичний,
семантичний); функцію словника (навчальна, довідкова, інвертаризаційна та
систематизувальна, нормативна); обсяг словника; принципи відбору
лексики [4].

Щодо структури словника, то зазвичай всі дослідники виділяють мега-,
макро- та мікроструктуру [5, с. 102; 8, с. 18-19; 19, с. 33]. Мегаструктура містить
такі компоненти: вступ, передмову, власне словник, граматичну довідку,
правила користування словником, список скорочень, джерел і власних назв, а
також теоретичний розділ про окремі аспекти лексикографічного опису
словникових одиниць (факультативно, за потреби). Макроструктура включає
«систему принципів відбору і порядок розміщення лексичних одиниць,
принципи організації словникових статей, характер і природу лексичних
одиниць» [10, с. 83]. Найрозповсюдженішими способами систематизації на
макроструктурному рівні є тематичний та алфавітний. Вибір останніх залежить
від типу словника, його призначення, потенційної аудиторії та підходу самого
автора. «Критерії, на основі яких лексикограф відбирає слова до
макроструктури словника, можуть ґрунтуватися на суб’єктивних поглядах
укладача на вживання слів і водночас включати хронологічні, нормативні,
стилістичні та перекладацькі параметри» [19, с. 34], однак «лексикографічна
модель має бути придатною для вирішення багатомовних питань» [10, с. 86;
21, с. 30].

Мікроструктура словника – це внутрішня будова лексикографічного опису
словникової одиниці, що є жорстко фіксованою у кожному словнику; це
послідовність лінгвістичних типів даних (інформації про фонологію,
морфологію, орфографію, етимологію, семантику, синтаксис, прагматику
вхідної лексичної одиниці). Різні науковці виокремлюють у мікроструктурі
словникової статті різні зони. Наприклад, Л. Прокопенко та С. Холодюк
[14, с. 74-75] виділяють шість зон (головної – реєстрової одиниці (наголос,
варіанти форм), граматичної інформації (граматичні значення та форми),
етимологічної (мова-джерело, етимон, його значення), семантизації
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(тлумачення), парадигматичних відношень (родові, однорівневі, видові
поняття, синонімічні, антонімічні, гіперо-гіпонімічні відношення), ілюстративних
прикладів (лексична сполучуваність, мовленнєве вживання)), а О. Каліберда –
лише три (заголовного слова, дефініції та довідкового апарату) [7].
Ю. Кравцова [9, с. 83] співвідносить наявність у мікроструктурі словника зон з
п’ятьма основними принципами лексикографування, а саме: «чіткою
ієрархізацією значення в структурі багатозначного слова та відповідною
фіксацію у словниковій статті; необхідним і достатнім тлумаченням; введенням
граматичних, стильових, стилістичних позначок; наведенням актуального
ілюстративного матеріалу; відображенням різноманітних семантичних та
словотвірних зв’язків» [10, с. 81]. Детальнішу інформацію про варіанти
мікроструктурних компонентів можна отримати [10, с. 86-92]. Саме обізнаність
користувача словника із стандартизованою мега-, макро-, мікроструктурою
спрощує читабельність словника і забезпечує легкість розуміння поданих
даних. Це також скорочує час пошуку інформації через однорідність стиля її
представлення у виданні та більш стислі формулювання в окремих статтях.

З метою семантизації у словниках можуть подавати тлумачення та/або
дефініцію заголовкового слова / реєстрової одиниці [4, с. 90; 6, с. 117].
«Тлумачення розкриває значення мовної одиниці з погляду наївної картини
світу і зазвичай притаманне для філологічних словників, а дефініція
(термінологічне тлумачення) – це логічне визначення поняття, встановлення
його змісту та відмінних ознак, що властиве для енциклопедичних та
термінологічних словників, які зорієнтовані на наукове бачення дійсності» [там
само]. Також може подаватись інформація щодо наявності синонімів,
гіперонімів, посилань на споріднені терміни, про лексичну сполучуваність
тощо. Однак поданню дефініції завжди передує вибір та узагальнення
методологічних принципів семантичного опису лексем. Ю. Дев’ятко,
наприклад, до таких принципів відносить «принцип відсутності єдності
метамовного описання ментальних одиниць» (одні й ті самі одиниці різними
дослідниками можуть бути описані по-різному – за допомогою різних
лінгвістичних засобів), «принцип доповненості семантичних описань»
(інтеграція та узагальнення різних семантичних описань для тієї ж самої
одиниці з різних словників), «принцип доповненості словникових дефініцій»
(інтеграція сукупності дефініцій різних словників) і «принцип денотативної
диференціації значень» (розмежування значень для різних денотатів) [4, c. 91-
93]. Власне дотримання зазначених методологічних принципів при укладанні
словників й дозволяє користувачам отримати максимально повне та вичерпне
значення для потрібної лексеми.

В межах цієї розвідки здобувачам представлено результати кейс-стаді на
матеріалі українських лексем ‘транслітерація’ і ‘словотвір’ та відповідно
англійських – ‘transliteration’ і ‘word-building’. Лексикографічний аналіз
здійснювався для словникових статей із зазначеними заголовковими словами
з етимологічних і тлумачних словників (друкованих та онлайн) обох мов.

Етимологічний словник української мови містить лише лексему
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‘транслітерація’ [13, Т. 5, с. 619], позаяк він не подає «найбільш регулярно
утворюваних похідних форм, цілком виразно пов’язаних з наведеними в
Словнику», так само як і «етимологічно прозорих складних слів (оскільки прості
слова, з яких вони утворені, подаються на своїх місцях) і вузькофахових
термінів іншомовного походження» [13, Т. 1, с. 7]. Відтак, для отримання
лексикографічних даних про лексичну одиницю ‘словотвір’ потрібно здійснити
пошук за двома заголовковими словами: ‘слово’ [13, Т. 5, с. 306] + ‘творити’
[13, Т. 5, с. 533], у змісті якої можна знайти інформацію про ‘твір’ (окремої
словникової статті із заголовковим словом ‘твір’ немає).

Лексичну одиницю ‘транслітерація’ представлено в такому форматі
[13, Т. 5, с. 619]:

- заголовкове / реєстрове слово українською мовою
(з наголосом) ‘транслітерáція’,
- однокореневе дієслово ‘транслітерувати’,
- відповідники слов’янськими мовами із скороченими
позначками цих мов,
- вказівка на запозичення із західноєвропейських мов,
- еквіваленти в західноєвропейських мовах,
- вказівка на походження з латинської мови – двох частин мови
(прийменника trans- («пере-») та іменника littera («літера»)),
- джерела даних,
- відсилка на детальнішу інформацію про складові реєстрового
слова – транс- і літера.

У Словнику української мови (в 11 т.) [1, Т. 10, с. 230] міститься
заголовкове/ реєстрове слово великими літерами ТРАНСЛІТЕРÁЦІЯ з
наголосом, закінчення його форми в родовому відмінку «ї», вказівка на рід –
жіночий («жін.»), сферу використання – лінгвістичну («лінгв.»). Основна зона
включає тлумачення та ілюстративний приклад із Словника лінгвістичних
термінів з покликанням на нього [1].

Словник UA [15] дублює лексикографічну інформацію зі Словника
української мови (в 11 т.), однак окремим блоком наводить орфографічні дані
(словоформи), зазначаючи частиномовну належність лексеми – «іменник»,
повну форму роду – «жіночий», і віднесеність до «неістот». Відмінювання
аналізованого іменника подається за сімома відмінками для форм як однини,
так і множини.

Щодо лексичної одиниці ‘словотвір’, то Словник української мови (в 11 т.)
[1, Т. 9, с. 373], так само як і для лексеми ‘транслітерація’, подає заголовкове
слово великими літерами з наголосом СЛОВОТВÍР, потім наводиться форма
родового відмінку та зазначається рід – чоловічий. Також зауважено про
використання цієї лексичної одиниці в граматиці. Параметр семантизації
містить два значення, для яких вказано тлумачення та представлено
ілюстрації з покликаннями на відповідні текстові джерела.

Словник UA [15], зберігаючи ту саму мікроструктуру словникової статті, як
і для інших лексем, представляє аналогічну зі Словником української мови
(в 11 т.) інформацію про СЛОВОТВÍР, із додатковою вказівкою на
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частиномовну належність – «іменник», рід – «чоловічий», віднесеність
аналізованої одиниці до «неістот». Нижче розміщено таблицю з формами
відмінювання за відмінками і числами.

З огляду на той факт, що Словник UA є онлайн словником, у всіх
словникових статтях передбачено можливість додавання тлумачень.

Етимологічний словник англійської мови Online Etymology Dictionary [20]
подібно до Етимологічного словника української мови містить
лексикографічну інформацію для лексеми ‘transliteration’, але не дає даних для
‘word-building’ як окремої лексичної одиниці, тобто вивчення останньої лексеми
є можливим лише через поділ її на компоненти (більш того, решта словників
теж не дають інформації для ‘word-building’ як окремої лексеми).

Отже, із словникової статті про ‘transliteration’ в Online Etymology Dictionary
[20] можна отримати такі дані: реєстрове слово ‘transliteration’, частиномовна
належність – n. = noun / іменник, значення, хронологію вживання різних форм
(‘transliteration’, ‘translettering’) і значень (1835, 1802), складові елементи та їхні
значення у мові-джерелі (‘trans-’ (“across”) і ‘littera’/‘litera’ (“letter, character”) з
відсилкою до окремих словникових статей про ці елементи, звідки можна
отримати більш детальну інформацію, прослідкувавши етимологію до
первісних/реконструйованих форм – етимонів/праформ (з позначкою *). Як
правило, цей етимологічний словник включає різні версії походження та всі
можливі когнати.

Окремої уваги заслуговує опція ознайомлення з графіком [20], що фіксує
тенденцію щодо вживання реєстрової лексеми на часовому проміжку від
1800 року до 2019 року, звідки очевидно, що піком використання ‘transliteration’
був кінець 60-х років ХХ ст.

Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English [18, с. 1573] окремої
словникової статті для ‘transliteration’ не подає. Очікується, що користувач буде
її інтерпретувати через тлумачення дієслова ‘transliterate’, в мікроструктурі
словникової статті якого наприкінці представлена ця одиниця як похідне слово,
далі наявні варіанти транскрипції, вказівки на частиномовну належність –
noun/ іменник – та злічуваність/незлічуваність.

Онлайн Cambridge Dictionary [17] має окрему сторінку з позначками
https://dictionary.cambridge.org/help/codes.html, де можна швидко зрозуміти
різновид даних, представлених поряд із скороченнями. Словникова стаття про
‘transliteration’ має реєстрове слово, частиномовну належність – noun/ іменник,
вказівку на злічуваність/наявність форми множини – [C or U] = ‘countable or
uncountable’/злічувальний або незлічувальний, сферу використання –
спеціалізована, транскрипцію та аудіо для британського (‘UK’) та
американського (‘US’) варіантів англійської мови. Далі подається
тлумачення/дефініція та текстові ілюстрації (перелік яких можна скорочувати
або розширювати). Наявною є відсилка до однокореневого дієслова – “See
‘transliterate’ ”, а потім ще й можливість ознайомитися зі словами та фразами,
що певним чином співвідносяться із заголовковою лексемою.

Окремої словникової статті про ‘word-building’ не було ідентифіковано в
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жодному з аналізованих словників через статус цієї лексеми як складеної, а
отже й виводити її значення потрібно через вивчення її складових. Такий підхід
є логічним завдяки застосуванню морфемного аналізу (розклад на
елементи/компоненти/морфеми/основи, які здатні системно нести лексичне
значення), який є важливим інструментом формування дефініції, оскільки
«реалізація подібних прийомів дозволяє конструювати семантичне значення
термінів та зрештою і їх дефініцію, виходячи із самого терміна, а точніше його
терміноелементної будови» [4, с. 94]. Іншими словами, семантизувати
лексичну одиницю можна на основі виокремлення її структурних елементів.

Висновки. Підсумовуючи, методику прочитання словникової статті можна
представити в п’ять етапів: 1) встановлення типу словника (етимологічний,
тлумачний, перекладний, термінологічний тощо) та його лексикографічних
параметрів, 2) ознайомлення з передмовою та переліком скорочень (позначок
мов, галузей, граматичних категорій та ін.), 3) прочитання повного тексту
словникової статті, 4) декодування скорочень, 5) повний аналіз словникових
дефініцій як основний компонент лексикографічного аналізу та критичний
аналіз.

Застосування аналогічної методики прочитання словникової статті для
тієї самої лексичної одиниці до словників різних типів дає змогу отримати
найбільш вичерпну та об’єктивну інформацію. Наприклад, з інтерпретацією
результатів етимологічного аналізу каузальної домінанти причина в
англійській, нідерландській, іспанській та українській мовах можна
ознайомитись у монографії Н. Леміш [11, с. 127-128], на основі чого було
реконструйовано архетипні уявлення про цю домінанту каузального комплексу
у свідомості носіїв зазначених мов. Аналіз дефініцій каузальних домінант у
тлумачних слониках уможливив виділення каузальних семем у всіх мовах
вивчення та подальше встановлення спільних і відмінних вертеральних типів
каузальності [11, с. 144-230], що, своєю чергою, надало аргументації щодо
часткової конвергентності концептуалізації каузальності у споріднених мовах.

Перспективним вбачається деталізований опис методик прочитання
словникових статей для окремих типів словників з метою визначення їх
особливостей з подальшим укладанням методичних рекомендацій щодо
використання таких спеціалізованих методик залежно від спрямуванням
наукового дослідження.
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N. LEMISH, A. ZERNETSKA, O. LEUTA, Y. KRAVTSOVA, I. OVCHYNNIKOVA. Methods of a
Dictionary Article Reading: a Case Study Based on Lexemes ‘транслітерація’ / ‘transliteration’ and
‘словотвір’ / ‘word-building’.

The paper proposes a methodology for reading a dictionary article with a case study based on
real or fictional situations. This approach makes it possible to develop one’s practical skills by
processing separate dictionary articles from dictionaries of various types. Within this research, the
entry words/lexemes ‘транслітерація’ and ‘словотвір’ in Ukrainian etymological and explanatory
dictionaries, ‘transliteration’ and ‘word-building’ in English lexicographic sources, respectively, were
considered. The investigation confirmed that the first step when working with dictionaries is
establishing their type (etymological, explanatory, translation, terminological, etc.) and lexicographic
parameters. The following mandatory step is to read the preface, which usually prescribes the
algorithm for information presented in the dictionary article, and a list of abbreviations (designations
for languages, branches, grammatical categories, etc.).



Збірник наукових праць

71

The methods for reading a dictionary article include a preliminary familiarisation with its full
text, decoding of abbreviations, a complete analysis of dictionary definitions as the main component of
lexicographic analysis, and critical analysis. Applying a similar methodology for reading a dictionary
article for the same lexical unit to dictionaries of different types allows obtaining the most
comprehensive and objective information.

A detailed description of the methodologies for reading dictionary articles from every separate
dictionary type is promising. It can determine peculiarities and serve as a basis for the subsequent
compilation of methodological recommendations. The further developed specialized methodologies
may satisfy a specific scientific research area.

It is proven that the analysis of the definitions of causal dominants in explanatory elephants
made it possible to isolate causal semes in all languages of study and further establish common and
distinct verteral types of causality, which, in turn, provided arguments for the partial convergence of
the conceptualization of causality in related languages.

Keywords: methods for reading, dictionary article, case study, lexicographic parameters,
dictionary type, lexicographic analysis, critical analysis, analysis of dictionary definitions.
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ААККААДДЕЕММІІЧЧННАА ДДООББРРООЧЧЕЕССННІІССТТЬЬ УУ ННААУУККООВВООММУУ ССТТИИЛЛІІ ММООВВЛЛЕЕННННЯЯ

Сучасна наукова комунікація відіграє ключову роль у розвитку та поширенні знань,
забезпечуючи взаємодію між науковцями незалежно від їхнього місцезнаходження та
використовуваних технологій. Ця здатність дозволяє ефективно вирішувати різноаспектні
наукові задачі, пов’язані з добором, аналізом та передачею інформації, з обов'язковим
дотриманням етичних норм. Особливого значення наукова комунікація набуває в процесі
проведення досліджень, обговорення складних проблем та вирішення суперечностей через
полеміку й дискусії.

У контексті підготовки фахівців вищої освіти, зокрема магістрів та докторів філософії,
дисципліни «Академічне письмо», «Академічна доброчесність в науці», «Наукова комунікація» є
такими, що формують ключові вміння для успішного проведення наукових досліджень та
подальшої професійної діяльності, сприяючи конструктивному діалогу у науковій спільноті.
Академічна доброчесність, як невід’ємна складова професійної комунікації, забезпечує
чесність, об’єктивність та прозорість наукової діяльності.

Змістові модулі зазначених дисциплін спрямовані на формування у здобувачів необхідних
компетентностей для грамотного, точного та зрозумілого висловлення думок в усній та
письмовій науковій комунікації, з дотриманням етичних норм та принципів академічної
доброчесності. Дисципліни охоплюють такі ключові аспекти, як формування академічної
культури, професійна комунікація та робота з джерелами інформації. Метою є забезпечення
майбутніх фахівців знаннями та інструментами, необхідними для дотримання вимог
доброчесності, формування культури наукової комунікації та відповідального ставлення до
наукової праці.

Вивчення цих дисциплін допомагає здобувачам сформувати цілісне уявлення про наукову
комунікацію як механізм розвитку науки, засвоїти особливості усної та писемної форм
наукової мови, набути навичок ефективного представлення наукових знань та опанувати


